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S. ds 

Hee ex paganismo fabularum de J"/nZmüine, cele: 
- bratissimo veterum  nostratium heroó numineque, maxi. 
mam quidem partem jam exposuerunt przcipui nostri Mytho- 
logi Christianus Lencquist &  Christfridus Ganander, ille in 
dissert. de Superstitione | Veterum | F2nnorum, Pres, cel, Henr. 

Gabr. Porthan, edita bog a. 1782; hic in Mythologia fennica 
&. 1789 ibid. excusa 0). At preterquam quod utrumque tela 
major, quam «erant exorsi ad plura festinatim percurrenda coé- 
git, exstant przterea quzdam mythicze traditiones de Vàiná- 
mine nostro, que nuperius demum publicate laudatos duum: 
viros adhucdum latuisse videntur, quales inprimis sunt plerz: 
que runarum veterum, quas collegit typisque excudi curavit 

Ex- 

  

2 

&) Cfr. Cel. H, G. Porthan, Annott, in M. P, Juusten Chronicon 
Episcoporum Finlandensium p. 93, ubi & ceteri, qui de Religio- 
ne Fennorum paganus ad id tempus scripserunt, recensentur. Ex 
recentioribus Mytholog. fennicam attüigerunt Rübs Sinnlanb unb 

(tine 9emobner Lpz. 1809; Gwenff SiteratuZibning a. 1817 p. 
372 sqq.; v. Schróter Sinnlfd)e Stunen. Ups. 1819; &urun. 9Biitoa 
€anuodmat s». 1820 N, 10, 11,20; £ffylblgt Sitgeuting Abos 1921 
P. 65 sqq.; SSeitráge gut genauer. Senntnif oer €fibni(dben €pras 
(be, (edidit ], H. Rosenpianter), i4:tes Heft, Pernsu 1822, cui 
libro Literatus Rigensis Cbr. j. Peterson inseruit elaborstsm a se 

tentonicam versionem s, e, Mythol. fennice; Mone Gef(djid)te be8 
Jjeibentpums im nórblidben Gurepa Lpz. und Dermst. 1822 Tb. I. 
pP. 43-66; G. Rein, Specim, Historie, de vetere Carclis, P. 
iV & V, p, 49758. edite bie Abozc a, 1826,



Experientissimus Med. Do&or Zach. Topelius ^) Cum vero 
nec omnes ejusmodi recentius investigate run: adhuc sint in 
unum coleáz, nec plurima earum, interpretatione quippe ca. 
rentes, nisi a fennici sermonis perito intelligi possint, opera 

pretium existimavi, quz de /Zinámoine hactenus dispersa le. 
guntur, hinc inde conquisita, ledoris bona cum venia, tirocinii 

academici loco in sequentibus plagulis breviter enarrare.  Ni- 

hil quidem novi promittere valeo illis, qui fennicm linguz sci. 
entia imbuti facile runas nostras ipsi adire possunt, .quarum 

poéticis coloribus vivida di&io etiam multo majore cum dele- 

&atione, quam simplex mea "narratio legetür; at cum & 
nostratium sint multi, qui fennice nesciant, juvabit operam da. 

xe, ut his quoque dici possit: 

nec longus patrios labor. est. tibi nosse penates, 

SW IN 

"Ubi locorum natus sit Viàinümóinen ex traditionibus ve- 
terum definiri haud quidem potest, sed quoniam non modo ipsi. 
us verum etiam patris sui sedes sub arto fuisse dicatur c), probabi. 

le 

  

b) Iu colle&ione: €uomen fanfan $8anboja Stunoja onná mpós ng; 
Ípifempiá. Souluja , partt, tres, Abos edit annis 1822, 1823, 
1826. 

c) Patet hoc partim ex eo, quod tribus diebus iter ad Pohjolam, id 
est ultimam septentrionalem plagam, confecisse narratur Váiná. 
móinen (vidit runa sub mot, d allata), partim. quoque ex ver- 
siculis: 

Same ufo Spobjan berra , Kave senex plagz boreslis dominus,. 
ga wanban 3udinámólfen... Pater senis ViinámóÓinis,,.,. 
9Sálábptti SRáinambinen Coruscavit Váàinámóinen 
pimiáó(d Spobjolasía . . . in tenebroso Septemtrione,., , 

Immo expresse dicit Ganander (l. c. p. 29) patrem V&inimói-- 
nis in parwcia Paldamo habitasse una cum filiis suis, quorum plez. 
rique. dein. alibi. sedem. fixerunt,, 
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le tamen habemus, locum ejus natalem aut in Fennim aut in 
adjacentium terrarum boreali plaga esse quzrendum. Neque 
de tempore, quo ortus sit, aut de adolescentia ejus plura resci- 
vimus, quam quz continet fragmen quoddam runicum 4) perhi: 

j A a bens 
Gm ta IUE IU Ra tc. 

d) Initium bujus fragminis, quod ex ore senis rustici in Parcecfa 
Paldamo exscripsit Presidique meo communicavit Rev, Przp, Do, 
Aeimeleus, tale esti 

Sinne meiftà pátivd pááto?  Ouorsum a nobis sol cecidit? 
funnaó meiltáà fuu fatol(i? 
$pihod pádtp fafliobon, 
(Éua füveben fatoift). 
$5dà fonty 98i námóinew, 
vól[d fontp, polla fadwo, 
tafo Dervan tapebita, 

$9 lenti Ponuvtfelfe 
tafobiéfa Süinámóifen. 
9ite iean$a. 296dinámbinen 
fanan wírtfo, nuín nimefrz 
mítá fp olet fpnnpf(elíá ? 
S$p»pá taiten waétoapt: 
tuota Iíenen fonuptfellá, 
fatomata faattamas[a , 
jopa fuu fivestá. nonff, 
páimá pááft i falliéta , 
tafebis[a SRáindmbifen. 
füafa wonba Q9Báludmólnen 
(anan teirtfo nui nimeftz 

quo a nobis luna disparuit? 
sol cecidit in montem, 
(luna in lapidem disparuit), 
No&e natus est VáinimóÓinen , 
no&e patus est, no&e adolevit, 
cudendo fabricavit quz» dománo mee 

cessaria erant, 
Draco advolavit ad limen 
cudente VáinimóÓine, 
Ipse senex Váinimóivea 
verbum emisit, hoc modo locutus est? 
quid draco moraris in limine? 
Draco scite redddiditz . 
idcirco morer super limine, 
nuntium ut afferam, 
jam enim luna e lapide surrexit, 

'sol evasit e monte, 
cudente Viinámóine, 
Probus senex VáinámóÓinen 
verbum emisit, hoc loco locutts est? 

jo?ma npt Láfen 9pobiotafan, quid? si iter ingrediar ad Pohjolam , 
$5objan poifasten fefabam , 
Rapin laéten tauterelle , 
fosfa fuun febáetà páastín, 
pátmán. pááótin falliosta. 
&[étu páimán, aótu toifett, 

gáltdnd fo fofmantena - 
portit S»objolan náfppmát, 

.Spaban uf(ct ulyottaamat.., 

in Pobjole filiolorum medium , 
ad Lapponiz puerulorum csmpum 
quoniam lunam e claustris liberavi, 
solem liberavi e monte, 
Progredicbatur diem, progrediebstme 

alterum, 
die jam tertio 
portz Pohjole apparent, 
Maligni fores ululant,,;



BUG 

bens eum  noGe & natum esse & adolevisse cudendoque fabri- 
casse, quis domino (forsitan patri suo, qui dominus plage ar. 

&os vocatur, v. not. C.), opus essent. 

De patre ejus duplex aifertur fabula, quarum altera tradit 
gigantem Kalevam duodecim procreasse fiios, giganteis viribus 
illos quoque przditos, quos Episcop. Agricola inter Deos Ta- 

wastorum  fcnisecio prefedos recenset, et ex quibus Viini- 

móinen, llmarinen, Hiisi, Soini, Kihavanskoinen (secundu:n 

alios Liekioinen) tantum nominantur e.  Cüi quidem fabulae, 

quz przterea narrat Kalevz. progeniem lapides in pluribus locis 
accumulasse, etiam alii quidam concinunt. mythi, secundum 
quos itidem Vainümóinen & IiÍmarinen fratres fuere, atque ille 
certans cum .juvene Joukkavaine (qui et Joukkamoinen, Jou- 
kas vocatur) a se congestos esse lapidum acervos f) asserit z). 
Inde vero, quod constellatio Orionis vel hodie a Fennis appel- 
latur OBdinámóifen voiitafe sive toifaDDin i. e. falx (fenaria) 
"Vàinümóinis, verisimile fit, hunc Deum pratis demetendis in- 
claruisse, id quod .de filiis Kalevs Agricola geueratim | af- 

firmat. ; 

Secundum alteram fabulam pater Vüinümóüinis fuit senex 
Kaveh h), dominus plage borealis, antiqnissimus gigas (Q'urí[a8); 

: : Qui 

  

  

£) Vidir Descriptio Parcecie Paldsmoénsis, su&ore Job. A. Cajano, 
inserta Epbhemeridibus: &jomingar mutgl(ue af ett &óllffap 1 9lbo 
1777 N. 18. p. 140 sqq.; Lencquist 1, c, p. 26 sq. atque My- 
thologia fennica p. 29 sq. 

f) Sunt nonnulli, qui hoc loco ejusmodi lapidum acervos indicari 
putent, qui per varie Suecie & Finlandic loca etiamnunc con. 
spicui, suethice Sjdttelaft, fennice $iibem luolat, fjilben fiufaat 
appellantur, Vid;r Joh. Oedmanni Chorographia Bohusiensis Cap, 
125 Ganander Ll c, p, I3 & alii, 

g) V. Ganand, p. 29 sq. 

bh) Admodum infelix atque genio lingus contraria est conje&ura Pe- 
tersonii (vid, l, s, c- p. 30), qui nomen Kaye ex esthonisa voca 

    

     



qui e matris (Kunottaris /) utero; ubi triginta testates jacueratj 
equo insidens pleneque armatus in lucem erupit. 

Prior illa Fabula, quamvis in nullis quas novimus runis 
memorata, & scriptorum commentis fortasse amplificata, tamen 
qua przcipuam'! sui partem, cum hac posteriori concordat; ne- 

4 5 que 
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fawiwa vel (reGius) fau, fenniee fauam, adeoque e radice faufa 
* (lonaiaquitas) derivari, atque temporis Deum seu ipsum tempus 

(xeovov) significare eutumavit, Efenim, ut jam Ganander l, c, p. 
34 sq., reje&tis ceterorum ineptis derivationibus, observavit, vox 
fawe |. fameb, famet, in Gen, fapefen, fapeen, proprie est no- 
men appellstivum communis generis, significans in runis veteri» - 

"bus vulgo hominem, alias etiam animal quodvis quadrupes, Non- 

numquam VáíinámÓinen Z&T foy vocatur aínonen fawmeb i. e. 
unicus bomo (Gan, p. IO1). Eum quoque autumsmus nomine faz 
oe) indicari versiculot fare fuun fefástizpddóti (kaveh lunam 
e claustris liberavit); nam alibi (v, not, d) ipse Váinámóinen as- 
serit se solem & lunam e claustris, quibos inclusa erant, in libe- 
rum redoxisse. Legitur quidem in Myihol, fennica p. 34. Jesum 
hoc perfecisse, & p. 29 dicit Ganander: significare Kavet swpe 
potentem in luna principem, qui eandem costra Kuumet defende- 
rit, sed illud assertum Christianismi cum pagsnismo permixtio- 

Qnem, hoc Ganandi hallucinationem prodere putamus, A fames 
derivatum est fapo, quod Lencquist & Ganander fatpol male scri- 

bunt atque ejusdem plane signifieationis ac faro] habent, cum 
tamen in ruünis mulierem tantum denoter, 

i) Kunotar, quo nomine VáiinámBinis avia insignilur ,"peregrinm ori 
ginis est & idem atque in vetustis Suecorum legibus szpe obve- 
riens fuu, fona, Lapponibus qwin, Tonno, fun i, e, uxor , femi- 
na, Danis etiamnuuc fone, fona sppellata, A fun & funno termi- 
natione feminina pro more potlarum savonicorum adjedia, facile 
habetur Íumotar s. Éfumnotar; atque ut in runis nostris Mariatar, 
Katrinatar, Louhistar, Hempiátár nil magis quam Maria, Katri- 
ni, Louhi, Hempià, sic quoque funotar sive funsotar nihil aliud 
quam mulierem vel feminam significat: nibilque aliud quam mu- 
lieres intelligendum est voce Punottatet. obveniente in quadam rue 
na; quz Stauan (nto inscribitur,



«que inde repugnantie quidquam oritur, quod uno loco Kaleva, 
altero Kaveh vocetur pater ViinümGinis: Est enim Kaveh, 
quod hinc nominis proprii vicem sustineat, revera nomen ap- 
pellativum in runis plerumque hominem significans, quare ni. 
hil impedit, quominus Kaleva etiam Kaveh nominari potuit. 
Consentiunt vero utraque fabula ia^ eo, quod patrem Vàini- 
móinis perhibent fuisse potentem in plaga boreali hero&m ex 
gente gigantum, qus secundum vulgi feunici pariter ac scan- 
dinavici opiniones ante hodiernum genus hominum in terris bo- 
realibus habitavit, & Fennis olim Turilaat 4) nuncupata est. 

Quod 

  

A) &urilaat secundum vulgi nostri fabulas erant homines corpore ds 
vitibus prodigiosis przditi, quare etiamnunc Fenni de homine 
wasta corporis mcle conspicuo pafju fuín Zurifa$ (vastus ut "Tu- 
filas) dicere solent, Saxis moliendis virium specimen ediderunt, 
id quod etiam de filiis Kalevz narratur (Gan, p. 29 & 93), Ad 
litora maris ar&oi in primis habitasse videntur, quoniam ille Tu. 
rilas, qui pater fuit VáinámÓinis, vocatur dominus borealis regio- 
nis & ex iisdem locis (Pohjola, Pimentola, Turja) etiam venit ille 
&igas, qui artium magicarum scientia pollens ad vulnera sananda 
8 mystis nostris invocari solebat (Gau, p. 7o sq.) Quod Turi- 
las apud Ganandrum vocatur musta mie8 & adhuc bomo immanis 
é& perniciosus apud Savones dicitur Qurila8 & paba Surilaó, id 
feritatem & horridum adspe&um illorum indicare videtur, Bellico- 
30s porro fuisse inde concluderes, quod pater Vá&inimóinis in lu- 
cem proveniens plene armatus fuit eques, Quin ipsum nomen, 
quo insigniebantur, bellicosum seu bellatorem denotare verisimile 
est; nam e lapponica radice Goto (bellum), torole$ & torolatà (bel. 
licosus, pugaax, quibus cognatzc fenpice voces fora, 'litigium , 

forua, torata, litigare, pugnare) non incommode deducitur, Pos. 
get tamen, si conje&uris ulterius immorari liceat, "Turilarum no-: 

men dedu&um esse à '"Turja |l Turjan maa, qua voce nostrates 
indicant remotissimam quandam terram (Mythol, f, p. 93) quam 
Ganander nunc pro Norvegia, nunc pro Aethiopia habet, sed nos 
suspicamur eandem esse atque antiqua regio Tursn ad  mon- 
tes Urales sita, Conftr E, G, Geyer, Gwed Suite adfert, 
p. I. Ups, 1825 p. got. H2 

Observatu denique dignum putamus, idem fere, quod mythi 
gosui de Turilis perbibent, etiam de Zro/lis sive Zru//is in hi-  



Ll 7 cum 

Quod si Fennorum "Turile, ut non sine omni verisimilitudi- 
nis specie suspicamur, idem fuerint atque gigantibus annume: 
rati "Trolli vel Trulli toties in Islandorum scriptis Sa50r & Ed. 
dor di&is obvenientes, nonnihil lucis inde ad genus Vüinümói- 
nis retegendum quoque lucrari posse videmur. Constat enim 
priscis temporibus nomine 'Trollorum, quos cel. Prof. Neikter 

l. c. Fennicz vel Lapponicz stirpis fuisse credit, tales in silvis 
habitantes, Septemtrionalis terre  aborigines fuisse appellatos, 
qui ob rores truces & magicas artes diffamati, coloniam ab O- 
thino huc dedudam, pro more suo bella gerendi, rapinis & 
repentinis excursionibus diu infestarunt, donec tandem: vel de- 
vidi vel in. boreales. Russiz partes expulsi fuerint. 

$- 3s 
:Quod ipsum nomen Viüinümóinis attinet, varie quidenr 

legitur, ex. gr. apud Agricolam Áinemóinen, apud alios pas: 
sim Vàinemóinen, Veinemóinen , Vainemoinen, sed quoniam 

FKennis ipsis, quantum quidem nobis experiri licuit, constanter: 
Vàináàmóinen audit, sic quoque scribendum cuin Lencquistio;, 

. Porthanó. & Ganandro judicamus. Habetur etiam forma sim- 
plicior ini (vel in?) quamvis raro: nec nisi in: genitivo 
casu occurrens, unde tam illud Vàinámóinen, terminatione for- 
mativa 7J:inen adjeda, quam in runis obveniens nomen patro: 
nym,  Vàáinátür, i, e: filia Vàüinümüoinis, deduda esse apparet. 

Unde vero nomen ini (vel pem originem habeat, plane 
ignoramus /),. Adi 

  

storia Scandinaviz antiqua rarresri, sedeo ut non perum sit credi- 

bile Groll Scandianorum & Gurifaat: Fennorum idem. esse, utrosque 

vero ad genium lingua suz nomen hocce paullulum mutasse. Si- 

mili ferme: analogia ac G&orfil in &ru[8^ & vox lapporica purrat 
(bonus) in: suecanam Draf, transformata sunt... Cfr, Dissert. de gen- 

te antiqua Troll, Se&iones VI, Prasid; Jac. Fr. Neikter, annis 
17935 1796; 1799 Ups, editz,.in quibus. T'rolli copiose & dili- 
genter descripti leguntur, 

[) Brevior nominis forma occurrit apud Ganandrum p..41t & 1C5, ubi 
forie: Váinàn pro: Váipnen' legendum; ut' magis? conveniat cum n0-- - 

-



Adduntur preterea Viüinümóini plura epitheta, quibus eum 
ormare po&te nostri studuerunt. Sic appositum proprio ejus no- 
mini persepe invenias fodnba (grandevus, senex), toafa (ju. 
stus, probus, integer); vocatur & passim tiffo (avus, senex), 

ifd (pater), ppbd utes (san&us Heros), fuuti qmit8 (vir ma- 
gnus), faufaja (cantator), pátónen poifa (filius egregius), fyred 
fu&uinen (generosus), tMpentofanitn (gloriosus, superbus?). Per- 
hibet eum Lencquist in quadam runa appellari: 

Faifcn maifmaau taFoja, totius mundi fabricatorem 

ilman Fannen fa(futtaja. . a&ris operculi (coeli) excusorem ; 

sed suspicatur hosce versus a recentioribus esse interpolatos, de 
qua re in sequ. $. plura dicemus. — Asserit po:ro Ganander (y. 

l c. p. 101) eundem ante reformationis tempora nominatum 

Deum antiquisimum, conspicue & aperte cognitum Deum, 
quod assertum etsi tertimonio valde ambiguo niti videatur, ne. 
que nos in ullis, quas consulere licuit, runis Vüinümóinem 
expresse appellatum Srumafa seu Deum invenerimus, proba. 

bile tamen omnino est hunc titulum ei tanto minus denega. 
tum. fuisse, quanto certius constat eum inter potentissimos nostraà 
iium Deos fuise numeratum 55) 

Qua 

  

minibus Véfin&móinen, Váiodtir (Top. IT. p- fa). Praeter argu- 
menta, que attulit Lenequist 1l. c, p. 39, etiam hzc simplicior 
forma testimonio est, male & perverse a Juslenio iu Fennici Le- 
xici tentamine nomen VáinámÓinen per vocem  Nereidis (afefrmu) 
explicari, quasi esset idem ac toeín (wmoeen, woeben) emoinen ez 
ben emánfád (sque domina), Rev. Do&8, N. Idmen (v. 9fffanbling 
oem ginffa od) Greliffa Gmypráfenó/ Gemenffap) à Graco. vocabulo 

x Qwuivopuevoc nomen Váinüámóinen derivandum putavit, quo 
certe opinio una cum ossibus ejus molliter quiescat, Multo qui- 
dem potiore jure ad radicem quandam obsoletam  vernacule refe. 
rendum sit cognstumque habendum lapponico Yoájo (vires), at- 
que fennicis toáfl (robur) gen, toáem contr. tái, wüindétdd (vi- 
res intendo), 1 2g 

à) V, Canand, p, I9X, 

  

  

 



Qua externum suum habitum, ex allatis jam patet eum 
fuisse senem majoris staturz. Ceterum subucula bona indutus 
& insuper toga ex panno laneo. pinguiore confeda vestitus bal. - 
teo cingebatur, ex quo gladius pependit 7) affabre fadus, cu. 
jus descriptionem sequentes versus runz $;o 2:0 fant d.) qua 

p subjun&z continent: 
9o eli pit&usta pitenipi . Erat autem paullo longior * 
micf&a tÀanban 984inámbiftri, gladius senis Vàinümoóinis, 
ybtà obrafen j9meá ; (quantum) unum hordei granum; 
fütd fuu fádrestd paísto, € mucrone ejus luna luxit, 
páitd todétiétd todlotti, sol e capulo fulsit, 

 beponen fávelld. feifo, equus in cuspide stetit, 
penu putfesfa mafafi, catulus in vagina jacuit, 
faf tiau£a nautan pádefd. felis (quasi) vocem edidit in glo: 

bulo scapuli. 
Narratur przterea noster iE (seu pileum) capite gessisse 

&^ nonnumquam saltem hasta fuisse armatus, an vero hzc ejus 

arma eodem artificio ac gladius ipsius fuerint fabricata, nullibi 
commemoratum invenimus 9). 

In digladiandi arte omnium? princeps habebatur, addit e- 
nim nuper citata runa eum cum fiiis Pohjole (Lapponibus) 
digladiantem capita eorum, veluti radices. raparum demessuis- 
se p); nec minus certo idu hastam vibrans cor ipsum perfos- 
Sit certare cum eo gestientis Joukkavainis, qui tum poenas te- 

meritatis dedisset, nisi a ceteris Diis fuisset sanatus 4). 
B Plu- 

  

(n In medio relinquimus, qui fuerit vagina, gladiine an cultd , de 
qua in runa Stauwa) GCynty (origo Ferri) inscripta ((Top IL, 19 
dicitur ? 
Suolía filfoin vauta féity. '. iHie tunc ferrum versabatur 
to55í[à wanfan 9Bdindmbien, ^ad balteum senis Váinimóinis 
folmijattoófa tupeefa. iu trimembri vagina, 

0) Ganand, p. 235 Top, Il, 15. : 
p) Siti fuim nauriit napoja Desecuit veluti rapze radices 

páità 9o5jan poilafien capita Pobjolz filiorum, 
9g) Ganand, p, 23,



ex 19 deae 

Plurimas przterea, ut decet Superos, artes callens scite. 
que tradans jam fulmen regere narratur, jam ferrum cudere, 

navigium modo, modo nablium fabricare. De arte ejus mu. 

sicen tradandi, in qua nec Apollini neque Orpbeo cessit, infra 
loquemur, Siderum denique signa & motus eum observasse & 
majores nostros docuisse, non est plane incredibile 7). 

ltinera fecit hieme in traha sedens & equo ve&us, zsta- 
tis vero tempore terrestria pedes, maritima in navigio, quod re- 
mis impulsum vel a Lieto Lemmingiinen 5) vel ab aliis, ipse 

in puppi sedens gubernavit. Quin & aliquando natando traje- 
/s€tum comperimus. | Aérem quoque permeasse apparet montes- 

que, cum opus ésset penetrasse intima eorum domicilia visi- 

taturus. : r 
$. 4. 

Ex diversis nostratium fabulis, quz fabricationem mundi 

. attingunt, colligitur hujus negotii partes primarias Vàinümóini 
olim 

  

r) Tenuem quidem sed tamen aliquam huic conje&urz ansam przbent 
tum denominatio 9Bdinámbifen iltate s. witafbin, qua insignitur 
constellatio Orionis, e cujus motu potissimum rustici nostri etiam- 

i nunc horas no&Gurnas notare sciunt, tum verba Váinámóini ad. 

scripta: "Sinum on . . . i[maplefet píótámánl, talwoni táppttámds 
ui (Top. I. 22.) i. e. ego primum plagss seu cardines mundi de- 
terminavi, ccla mea stellis conspersi, 

Cuicunque vero debuerint veteres nostrates harum rerum noti- 
tiam, certum est eos antiguis jam temporibus indizena nomina 
nonnullis constellationibus imposuisse. Videntur praterea majo- 
res nostri diversas o&o mundi plagas numerasse, quarum nomina 
sunt; pobjanem (septemtrio, nor), foillinet (medium inter se- 
ptemtr, & orient, morbo8t), ítá (oriens, Defer, ex lapponico íbs 

biet, mane), fafo (med, inter orientem & meridiem, ()b08t), ctelá 
(meridies, (über), lonas (m, int, merid, & occid, (pbmást), 
lánfi (occidens, má8ter), Iuobe (m, int, Occid, & sept., norbwáót) 
cfr, Mnemosyne a, 1821. p. JOI—1IO. : 

3) Quem jurgiis deditum & praterea piscatorem , venatorem, bella- 
torem & in silvis laborantem comperimns (vid, Top. I, 17. & 
Hl 3) 
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olim tributas fuisse. Habetur autem de mundi origine in ru. 
na quadam hzc narratio /). 

Inimicitias diu Lappo quidam in Vàinámóinem gerens, 
occasione data, sagittam in eum misit. Quo fado Viüinümói- 
nen in mare procidens primum sex annos natavit, post uno 

se loco tenuit. . Advolavit tunc querquedula avis trabemque 
credens, nido in eum construdo, ova tria peperit. "Quibus in- 

cubans tantum excitavit calorem, ut Vàinámóinen igne se com- 
prehensum putaret, mox vero movens sese ova in aquam de- 

volveret. Ex comminutis horum testis & particulis, fracta e- 

uim in lapsa sunt, diverse mundi partes jam oriri, coeli qui- 

dem ambitüs ex superiore teste parte, terra vero ex inferiore, 

albumen splendescens in solem mutari, luteum  rubescens lu- 
na evadere, alizque particule in stellas verti & per ccelum dis. 
spergi t). 

In fabula alia coortum inter Viinümóinem fidtrerioud e- 

jus Joukkavainem certamen describente, ille loquens inducitur 

verba creationem mundi, qua partem certe, ei vindicantia, qua, 
quoniam ambigua sunt, non alienum duximus, apposita ver- 
sione hic inserere, subjunüis quoque ceteris interpretamentis, 
quo & leGori copia sic fiat judicandi, quantum ex iis ad murmn- 

di incunabula sit referendum.  Perhibet igitur isthec fabu- 
la v) obviam utrinque senem Vàinümóoinem & juvenem Jouk. 
kavainem ita fados esse, ut temones jugaque equorum inter se. 
implieata cursum sisterent, dicentique tum seni Vàinámüini: 
'viam is nostrum teneat, qui plura noverit, cui vero minor 

sit rerum notitia, is de via decedat," hunc jadanter respon- 
disse se quoque paullulum scire, temporis nempe, quo in Pj;a 

: Hi atque 
TT ETEUEETE x: : 

t) Top, L 2f. 
€) Alibi traditur pisces & phocas ortos esse ex cvo anreo hirundi- 

nis, quod e nido hujus sub mavigii stega constru&o in mare de. 
volutum esset (v, Schróter l, c, p, 46), Preterea variam varia- 
rum animatarum inanimatarumque' rerum genesin afferunt cetero e- 
jus generis runz , que GCigtngt i, e, origines inscribuntur, - 

v) Lencq. l, c, p. 345 Gan. p. 34; Top. I, 21. sqq. m
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atque Horma montibus arbores procere stabant, meminisse, & 

mox, cum id infantis mulierisve non vero herois barbati me- 

moriam scientiamque Vaàinámóinen nominasset, alterum prius 

di&üis addidisse, meminisse se temporis, quando maria arat, a: 

£rorum portiones transnavigate, aéris postes adfixi, colles coa- 

cervati, lapides in struem congesti fuerint (cfr. not, f Ad 
hzc vero jam Vüinümóinem reddidisse: 
SRinun on meret Fontdnidni, ^A me sunt maria arata, 
fat£ajaot. faumomani x), agrorum portiones navigio su- 

peratz, 

ifmapielet piátánáni / a&ris postes adfixi, 3 

mát mplieemóbittemáni, colles coacervati, 

fimet [uomani Fofobon 7). lapides colle&i in congeriem. 

Secundum aliam ejusdem certaminis narrationem ad verba 
Joukkavainis a Vàinimóine responsum esse dicitur, 

SRinun on Éoífot Fuoffimani, A me sunt valles effosse, — .-. 
fatabattat faitamani , piscium fovesx erutg, 

ifman piefet pistàümáni, a&ris postes adfixi, —— . 

taimoni tábpttámáni, : coela mea stellis conspersa z). 
Patet ^ 

  

4) GCauivoa conto navigium seu scapham subigere significat, quod im 

itineribus fluviatilibus usitatissimum est, in primis in Septemtrionali 
Finlandia; , videtur igitur hic respie? tempus, quo diversis mundi 
partibus nondum ordinatis, loca, quz nunc sicca sunt, inundata 
fuerint; arida vero alia, quz nunca maribus occupantur Explicat 

à Lencquist hec verba "a me sunt maria emollita.(quasi ager aratro 
emollitur, b, e, primum liquida fa&a), a me sunt jugera mer 
surata?  . i 

9) Possunt tamen bec verba etiam sequenti ralione explicari; a me 
7 sunt maria transnavigata, agrorum portiones perticis distin&:, 

plàgge mundi (viderstrecken) determinate, colles. petfossi, lapi- 
dum cnmuli congesti, adeo ut nec mundi creationem nec aliud 
quidquam humanas exsuperans vires respiciant, |. 

z) Cettrum hzc ipsum certamen respicietitia fabula adjicit: interre. 
gasse offensum jam senem VáíinimóÓinem a Joukkavaine, quid sibi 
daret, uf esset in gratiam rediturus; hunc vero primum prom  
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Patet igitur ulümum ex his versibus aperte mundi crea- 
tionem loqui, & quamvis precedentes versus etiam ita possint 
interpretari (vid. not. y); ut eam non speüent, tamen illa ex- 
plicatio, qua ad ipsam referuntur, probabilior nobis videtur, 
partim quia majori se commendat simplicitate, partim quod cum -. 
ulmo versu melius congruit. Suspicatus quidem est Lenc: 
quist versus in $:0 huic przcedenti jam allatos, quibus Vàini- 
móinen fotzus mundi fabricator operculique aerei excusor lau. 
datur a recentioribus esse poétis fidtos, sed caussas tamen 2t- 

tulit nullas suspicionis suz inde forsan oriundz, quod ei ple- 
nius cognita non, essent cetera runarum loca, que etiam, ut 
putamus, non obscure produnt priscos nostrates mundi fabrica: 
tionem 'si non totam at qua certe magnam partem Vàinàámói: 
ni attribuisse. * 

SE. 

Nulla autem re celebratior est Viàinümóinen, quam arte 

musicam tradandi, cui & in drimis videtur debuisse immorta- 

litatem. suam. divinosque post fata honores ^ Ántequam vero 
laudes, quas hac arte adeptus est, attingimus, pauca premit: 

i 

tendum videtur de origine ipsius instrumenti, quo cecinit, cu- 
jusque non solum fabricator, sed secundum plurimorum opi- 
nionem inventor quoque fuit. 

Dicitur in nonnullis traditonibus instrumentum seu nabli- 

um hocce, nostratibus Éastefe raro Darppu ndanen ax lu- 
cii 

  

sisse unicum suum equum admissarium, eumque valde . egregium. 
&;j renuente sene, mox cassidem auro, piteum argento replets, 
at tandem, ciiam his parvi habitis minsnteque Vüinámóine usque 
ad humeros incantatione adversarium suum in terram demersum 
iri, orsntem , ut revocaret sacra sua verba, sororem unicam illi 
spondisse, Quo pretio senem jam mitigatum verba sua sacra ineffi- 
cacia reddisse, Joukkavainem vero lacrymas effundentem domum 
reversum esse, At. matrem ei occurrentem, cum: caussam cur fle- 
zet, cognovisset , summo gaudio raptam manus complosisse dixis- 

. seque? "quoad yixi, generum mihi VáinámóÓinem »dsciscere cupivis 
magnum ilum virum cantatoremque mihi redere affünem, 

1



cli piscis (alicubi etiam ex anatis) ossibus a Viinimoine faüum 
esse, qualis autem stru&urz aut forme id fuerit, tanto minus 

determinare allaborabimus, cum nec a poéta accuratius descri- 
ptum sit, cumque dpsa jam materia, e qua fabricata fuit; nos 
a tam arduo conamine absterreat a2). Alterum vero nablii ge. 

nus, quod etiam famntefe vocatur & nostratibus adhuc usurpa- 

to nablio forte non fuit absimile, ex durissimo betul:e genere 

ventruosum  fabricavit, clavos epitoniales ex ramulis quernis 

levissimis adaptans chordasque ex setis equinis, secundum a- 

lios etiam ex capillis virginis a familia Dei Hiisi oriundz bb). 

Recens sic fabricata instrumienta Deus narratur 48) provo- 

catis maribus & feminis tractanda obtulisse, multum vero sem- 

per abfuisee, quominus gaudium oriretur harmoniceque nervi 
sonarent cc), At ipse Vàinümóinen cum instrumentum geni- 
bus impositum tra&are cepisset, tunc primum gaudium exo. 

riri atque nasci harmonia.  Movere se raptim omnia, cursum 

festinare animalia silvarum, aves advolare velociter piscesque 

^ subito adnare ad, cantum instrumenti audiendum; .ipsa etiam 
maris domina in saxum, quod forte animadvertit in arundi- 

neto, ventre sese sublevare attenteque auscultare, ursus sspi- 

mento innisus aures arrigere. Immo & senex ipse ita commo- 

veri, ut lacorymz grandissiimz ex oculis manantes super pro- 
bum ejus pedus genuaque usque ad imos pedes defluerent, 

Memoratur aliis in traditionibus dd), WViàinámóine  kantele 

suum tracante, silvarum quoque dominam ccetum auxisse au- 

scultantium , omnesque & viros & feminas ad lacrimas fuisse 

motos: alia vero occasione e£) eum nablii sui sono incolas Poh- 

jole 
indus m LE d ; 

aa). Cfr, "Top. T. a s].; HI, 26. 
bb) Cfr. Ganand, 1, c, p. 102. & Schróter l. c. p. 55.5 hodiernam hu- 
1 instrumenti constructuram exposuerunt Porthan de Poési fennica 

. 78. sq. j Rühs l, c. 
£c) na. l:cip. 36.595/02a5. 1. € P. IO2, IO4. sq.; Top, III, 

26, sq. 
dd) Yep. I. 33; &urun 9liffozCanomat a, c, Nio 1r. 
££) Top. ll, 16, sq. 
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jole somno sopiisse, & porro canente eodem  fornices cceli 
fuisse ruptas, arbores altissimas quassatas, montes zneos agitatos, - 

lapides in litore fissos, columnas aéris diffradas saxaque ejula- 
tum .edidisse //). E ENS 

Effedüim hunc, quem exseruit cantus Viinàümoinis, alti- 
tudini vocis ejus, quam Deo dignam sistere voluit audax va- 
tes, in primis tribuimus eo etiam ex capite, quod adhuc in 
quotidianis sermonibus Savonum vox Viüinümóinis idem ac vox 
stentorea significat. "Sed cum alibi £2) dicant eum canendo 
navigium & fabricasse & in mare deduxisse & remiges sibi 
comparassee, minantemque cantando juvenem Joukkavainem us- 
que ad humeros in terram a se demersum iri, clamando & .si- 

'bilando denique ventum sibi parasse secundum (v. $. 7.), vi-. 
dentur Fenni nostri eandem vim omnipotentem voci & verbis 
Viàüinámóinis tribuisse, qua fuerit 70 FIA'T Creatoris, de qua 
in Genesi legitur. 

Quamvis vero unde sumserit Ganander, quz» cetera huc 
pertinentia affert (l. c. p. 103. sq.), invenire non potuimus, 
cum fontes non indicaverit; fide tamen ejus qualicunque ad- 
huc addere liceat de musica Vàüinümóinis, divinum huncce va- 
tem, qui a potente sapienteque Kaveh canendi artem didicisset, 
laudes heroum priscorum, mundi creationem, ignis originem, 
rerum occultam naturam, sortem denique mortalium miserandam 

&^ vanam. cecinisse; durissima quoque pe&ora miseratione |im- 
plevisse, tristissimos quoque animos exhilarasse, immo maris 
numina saltatumr super aqux fundo proleda fuisse, sedente in 
litore Vàinámóine chordasque pulsante, 

S bo 
Laudatum Deum ad amores quoque fuisse propensum ex 

supra didis (v. $. 4.) apparet, ubi irratus Joukkavaini, post. 
E i has 

, 

ff) Leneq. l. c. p. 355 Can, l, c. p. 245 &urum.— 9iiffo z Canomat 
8, c, Nio IE, cantu eum predam quoque prole&tasse ad venatores, 
piscatores atque aucupes infra (in $. 8.) memorabitur, 

' gg), Top. l. 27, 29, 23; &urun 9B, C. a. c. N. 20. 
hh) Conf, von Schróteri, prooemium ad runas a se editas p, X, 

 



habitis placamiinibus preétiosissimis, non misi in sorore sponsa 
acquievit. Neque fantum vacasse eum amori, sed & aliquando 

inolestissimis susceptis laboribus gratiam puelle cujusdam deme. 
reri conatum esse ex sequenti narratione cognoscimus 7/). Fla- 
grabat Vüinámóinen amore virginis 7uu/;tt/, filie "T'apionis. 
Quam visitans super arcu colesti sedentem interrogasse dicitur, 
'an esset sibi nuptura? "Gonjicerem te, superba respondit vir- 

go, virum esse,.si cultro mucronem non habente setam equi- 

nam in longitudinem diffünderes nodumque in ovum gallinz 

nederes, quem nemo posset sentire. Peradis- vero his labori- 
bus ne tunc quidem virgo permeta prius se ei nupturam ne- 

gavit, quam navigium ex fragmentis rhombi & fusi sui zdifi. 
'casset, ita vero id faceret, ut securis nullum lapidem tangeret. 

Hoc quoque in se suscipientis & jam opus tra&antis Vini. 
móinis securis nullum quidem lapidem tangit, sed, proh dolor! 
ipsum genu lacerat. Profluens ex vulnere sanguis totum inun- 

dat campum.  Recipiens se tunc Deus multo labore in traham 
& equo in pagum frigidum vedus ex limine interrogat, es- 
setne in domu, qui sanguinis profluvium reprimere. Cum 
vero puerulus juxta focum sedens respondisset esse neminem 
& ultra monuisset, ut peteret aliu$ cujusdam domum, jam in 
hanc cituis discessit, quo idem atque in illa interroganti senex 
prope mensam sedens reddit: "majores quoque fluvii sedati sunt 
& amnes rapidiores domiti" kk). Vulnus itaque Dei hic sa- 

natum 

  

ii) Top. I. 18. sq. 1 
kk) Videantur etiam &urum S:BiiEfo » iari: a, c, N, II, quo loco, 

ubi sponsz nomen Katrina, res vero iisdem fere verbis atque ap, 
Top. narrata occurrit, additur? pracepisse hunc senem fiio.suo 
ut in fabricam abiens ex herbis aliunde. petitis remedia pa- 
raret; paratis vero his reversoque domum filio, Váinimóinem 
primum, superimpositis medicaminibus , animi defe&um | passum 
€sse, dein vero recreatum , conversso in ccelum vultu gratias tribus 
divinitatis personis egisse; ita uf aperte Mestur locum, bupcce 
narrationis a recentioribus profecum esse. 

* 2 y MP t é e. D ^  


